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КУЛЬТУРНА IДЕНТИФIКАЦIЯ  
НЕКРАСОВЦIВ-СТАРОВIРIЦ В ПОНИЗЗI 

УКРАЇНСЬКОГО ДУНАЮ:IСТОРIЯ ТА СТАН 
ЗБЕРЕЖЕННЯ В СУЧАСНИХ УМОВАХ 

ПОЛIЕТНIЧНОСТI  
(НА МАТЕРIАЛИ ПОЛЬОВИХ ДОСЛIДЖЕНЬ) 

                                          
Ануфрієв Олег  

кандидат історичних наук, доцент 
 

 Національний музей народної архітектури та побуту України, 
старший науковий співробітник науково-дослідного відділу 
«Українське село 60- 70-х рр..ХХ століття» 

      
Аннотация: В статье на этнографических и фольклорных 

материалах анализируется состояние  сохранения  культурного наследия 
россиян-староверов в низовьях Украинского Придунавья, отмечаются 
локальные проявления  взаимодействия  культуры  с другими народами 
(украинцами,болгарами и др.) 

 

Key words: rates, spiritual principles of folk culture, ceremonial 
folklore, ritual. 

 
Українське Придунав’я є вельми цікавий район щодо вивчення 

проблеми функціонування національних культур, відбиває на собі 
складний процес взаємодії і взаємовпливу етнічних спільнот в районі, дає 
можливість простежити на рівні етносоціокультури проблему 
міжнаціональних відносин. 

Етнокультурні ознаки національних спільнот розглядаються як: 
1. Специфічні тільки для даної культури; 
2. Асимільовані культурні запозичення, переосмисленні в дусі 

культурної традиції; 
3. Явища, котрі характерні для багатьох етнічних культур. 

Етнокультурний процес- це не тільки ідентифікація- віднесення 
людини до певної національності, але і його уявлення щодо свого народу, 
його характерних рис (національні стереотипи), культура, мова, територія 
мешкання історичного минулого тощо. Саме цей процес найбільш 
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інтенсивніше відбувається в етнічно змішаних районах, до яких в першу 
чергу належить Придунав’я. 

Співіснування різних народів з усталеними парадигмами мислення 
і світосприйняття впродовж певного часу наклало відбиток на своєрідність 
цього району, визначило процес взаємодії більш інтенсивніше на 
етнокультурах народів цього краю. 

Постійне співбуття етносів зумовило і певним чином визначило 
строкатість, нетотожність збереження етнічних архетипів в свідомості 
народів регіону, більше того, ускладнило процес закріплення етнічних 
ознак молоді. 

Соціокультурні чинники району Придунав’я впродовж ХХ ст. все 
активніше впливали на етносоціокультурну свідомість людей, яка 
формувалась в умовах поліетнічного середовища. 

Соціоетнокультурні дослідження, які проводились нами постійно, 
починаючи з 1990 р. до 2016 р., дали можливість прослідкувати динаміку 
етнічних індикаторів культури в повсякденному бутті людей району, 
визначити ті зміни, які намітились в міському та сільському середовищі і 
зокрема росіян- старовірів. 

В нашому дослідженні важливо було зафіксувати не тільки 
наявність етнічних елементів в структурі самосвідомості, але і визначити 
те місце, котре респонденти відводять етнічності в загальній системі 
складових соціальної  ідентифікації особистості. 

Насамперед це відноситься до такої ситуації,коли незважаючи на 
сут тєве зменшення певних ознак традиційної культури і зникнення  їх із 
побуту сучасного життя, народи разом з тим виявили, у залежності від 
конкретного етносу, різний рівень збереження етнічного середовища, який, 
хоча і побіжно, але при потребі може поновити певний зв"язок з 
батьківщиною-автохтоном. В регіоні виокремлюється явна тенденція до 
закріплення архетипних етнодиференційованих ознак кожного етносу. Це 
пов"язано з тим, що активнi спроби знищити традиційне середовище за 
допомогою злиття і вкоріння у свідомість хоч і спорідненого,але етнічно 
нетотожнього народу, нових стереотипів буття і поведінки, виявили зовсім 
протилежні тенденції, які можна розглядати як захисну реакцію етнобуття 
народів регіону. 

 Історія поселення росіян в Придунав"ї поділяється на два періоди. 
Перший з них кінець ХVII-початок XVIII ст., другий- II пол.XVIII- i 
пол.XIX ст. першими поселенцями були біглі старовіри, котрі ховалися від 
переслідування православної церкви на околицях російської імперії. 
Оселялися в регіоні також і кріпаки, тікаючи від солдатчини і панів, 
учасники і селянських повстань, нащадки біглих стрільців. Треба 
відзначити, що це були невеликі групи переселенців котрі, як правило, 
розпорошувалися серед місцевих мешканців. Другий період найбільш 
чисельний, він був пов’язаний з історичною подією: приєднання до 
російської імперії Бессарабії у 1812 р. і бере свої витоки від донських 
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козаків, названих уподоблює цю місцевість, що було зумовлено і 
географічним розташуванням, певними історичними, економічними, 
політичними факторами. Історичні перипетії українських козаків і 
некрасівців складалися нелегко: спочатку старовіри і задунайські 
запорожці довгий час були на військовій службі у турецького султана і 
вели військові баталії проти російської імперії, пізніше не припинялися 
певні суперечки між собою. Головними причинами цих непорозумінь на 
нашу думку пов’язані з релігійною забарвленістю і суперечками на право 
вилову риби. Внаслідок цього запорожці захопили Верхній Дунавець і 
більша частина некрасівців залишили пониззя Дунаю, пересилившись на 
північ балканського узбережжя. Наслідки російсько-турецької війни були 
визначальними в долі старовірів, адже вони отримали дозвіл від російської 
імперії на поселення на лівому березі Дунаю. Некрасівці-старовіри 
оселились в місті Ізмаїл, с. Стара і Нова Некрасівка, с. Жебриянь, в 
молдавських селах Киргани і Кирхани /Кагульський район/. Місцеві жителі 
сьогодні активно використовують термін "липовани", який, на нашу думку, 
має таке пояснення. 

1. Старовіри-послідовники вчення мономаха Філіппа, котрий не 
визнавав молитву за царя і таїнство шлюбу, називалися місцевим 
українським населенням пилипонами, яке впродовж століть змінило назву 
на "липовани". 

2. Старовіри під час переслідувань ховались в липових лісах, звідси 
"липовани". Старовіри Придунав"я належать до білокриницької церкви, 
яка має несуттєві розбіжності між православною церквою. Різниця полягає 
насамперед в особливостях проведення служби, в активному використанні 
стародруків до никоновських зразків. Церковна служба і релігійні обряди 
старовірів є більш тривким у часі, одяг священника має також свої 
особливості. Віруючий-старовір у церкві почуває себе до якоїсь міри 
господарем молитви: співає не тільки клірос, а усі віруючи, всі учасники 
дії в церкві, старовіри відбивають обов"язкову кількість земних уклінів. 
Треба відзначити, що в старообрядській церкві мирянам завжди належала 
набагато більша роль, ніж у православній церкві, що при знайомстві 
особливо кидається в око /білокриницька церква визначає тільки ікони 
візантійського зразка/ суттєвою рисою старовірів українського гирла 
пониззя Дунаю є схильність віруючих до релігійної обрядовості, хоча 
релігійна догматика дуже рідко привертає увагу пересічних віруючих. Бог 
більшістю віруючих уявляється у вигляді "небесного судді і законодавця", 
що асоціюється з суворим законом, який необхідно усім послідовно і 
невпинно виконувати, адже більша частина глибоко віруючих старовірів 
сприймає все своє життя в якості безперервного продовження обряду. 
Красномовним є той факт, що віруючи старовіри дуже рідко звертаються 
до бога з якимись конкретними практичними проханнями. Всі вони 
вирішують свої проблеми самостійно, без втручання до цього бога, про 
химерне, поналюдське не думають взагалі. Належність до обряду, тобто 
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певна форма виявлення релігійності можна бачити у старовірів також і у 
відношенні до побутових потреб. У старовірів Придунав"я, наприклад, 
вважається зовсім неможливим залишати посуд відкритим: все повинно 
бути накрито і обов"язково з молитвою. Особливо при цьому робиться 
акцент на дію /чим накрито особливої ваги немає/. Важливо певною дією 
зупинити нечисту силу. В сім’ях старовірів нерідко можна побачити відро 
води накрите однією дошкою. Цікавим є також звичай у старовірів 
починати день, а також прийняття їжі миттям рук і обличчя /ця певна 
природна вимога у старовірів може бути замінена імітацією, бо важливою 
є сам процес дії, збереження форми. Характерною рисою старовірів 
Придунав’я є переконання в особистої винятковості, що дало росіянам 
сформувати міцність характеру старовірів, їх стійкість наполегливості, що 
нерідко приймає форму звичайної впертості. Ці чинники етнобуття 
старовірів Придунав’я можна вважати певними етноконсервантами, адже 
саме вони переносячись в іноумови, спонукали  етнічну спільноту до 
збереження етнокультурного обличчя в поліетнічному іносередовищі, 
визначили стійку тенденцію до закріплення в свідомості людей архетипних 
уявлень. Релігійне архетипне мислення росіян-старовірів регіону настільки 
глибоко занурилося в підсвідомість людей, що вони, незважаючи на зміну 
соціокультурних реалій, визначають побут людей, їх психіку і діяльність, 
адже "архетип є фігурою, яка в процесі історії повторюється там де вільно 
проявляється творча енергія... /.../ Вони є в певній мірі... Психічними 
осадками незчисленних переживань подібного типу»[7,34]. Вони 
усереднюють мільйони індивідуальних досвідів, дають таким чином 
образну картину психічного життя важливим прошарком етнобуття 
старовірів Придунав’я є певні обрядодійства, присвячені певним подіям в 
житті людини /народження, передбачення долі весілля, смерть тощо/, а 
також зимова календарна звичаєвість, котра виявила стійку тенденцію до 
закріплення в свідомості людей, при відсутності розвинутої весняної, 
літньої, осінньої обрядовості. Це говорить про лише часткове збереження 
язичних уявлень; звичаїв в  буденному житті старовірів Придунав’я. 
Звичайно, на це вплинуло спосіб життя пересічного старовіра, його 
залежність від релігійного мислення. Новорічні свята у старовірів тісно 
пов’язані з ідеєю колядування-пророкування добробуту на майбутнє, що є 
характерним для слов’ян взагалі і східних безпосередньо, та й і інші 
обрядові дійства, такі як новорічна ворожба, проводи зими тощо є істотним 
рудиментом стереотипів росіян-старовірів краю. В цьому процесі 
відчувається спорідненість і типовість цих явищ. Під час різдвяних свят 
молодь збирається невеличкими групами і ходить по вулиці від хати до 
хати, співає при цьому новорічні пісні-колядки. Важливий мотив колядки-
конкретні побажання тому, кому співається колядка. 

 
У хозяина вдома велись би жеребятки. 
Велись би ребятки, велись би поросятки, 
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Велись би телятки, велись би козлятки, 
Велись би ягнятки, велись би утятки 
Велись би цыплятки. 
с. Ст. Некрасівка 
Кінцевий мотив колядки - вимога винагороди за добрі і щирі 

побажання. Знайшло відбиття в побуті старовірів сьогодні і дівоча 
ворожба, під час якої співають відповідно до дійства пісні, так звані в 
російському фольклорі "подблюдные песни". Майже повністю зберігся і 
обряд проводи зими в селищах росіян-старовірів, який зберігає основні 
компоненти цього обряду російського фольклору. Весільний обряд 
старовірів найбільш повно відбиває релігійні уявлення і стереотипи 
пересічних росіян. Згідно канону, наречений і наречена повинні бути 
цнотливими. Весілля відбувалося виключно восени - після збору врожаю. 
Спочатку про весілля домовляються батьки нареченого і нареченої, або 
молодий парубок із сватами відвідує будинок дівчини не менше як за 
місяць до весілля. Весілля відбувалося в два дні. Найбільш урочистий і 
важливий день в житті молодих неділя, який за старовинним звичаєм був 
розрахований для людей зрілого віку- сімейних похилих. Для молоді 
використовувалася субота - день прощання з юністю перед входженням до 
дорослого життя. Починався дівич-вечір в Придунав"ї в дві години дня. В 
окремій кімнаті стояв стіл, на ньому господарі розташовували гостинну 
/насіння, горіхи, печиво, вино/. Пізніше починається вечеря: картопляний 
соус. З правої руки дівчини сидить її краща подруга, зліва-сестра парубка. 
Під час гостини всі дівчата співають весільні пісні, крім нареченої, котра 
за звичаєм повинна в цей день бути особливо сумна. Пізніше дівчата 
залишають наречену і йдуть відвідувати будинок нареченого, по дорозі до 
якого співають пісні; після чого вони повертаються до нареченої, яка 
зустрічає їх на своєму подвір`ї. 

Дівчата стають навкруги нареченої, котра прощається з дружкою, 
або з іншими і при цьому сумують і плачуть. 

Кукуй кукушка не умолкайсь, 
Немного тебе куковать 
От Великого дня до Петра... 

Після цього подальша  дія, відбувається в кімнаті, куди приходить 
наречений з кількома хлопцями і подарунком /печиво, горіхи в хустці/. 
Дівчина зустрічає його, вітає і цілує. Дружка під час цього торгується з 
парубком, вимагає викуп. Парубок і дівчина залишаються в кімнаті, а всі 
інші виходять на двір, де танцюють і співають. "Дівич-вечір" закінчується 
тим, що наречена проводжає нареченого у дворі. У неділю в першій 
половині дня мати дівчини сімейною іконою в руках благословляє молодих 
і всі ідуть до церкви. Після завершення обряду вінчання молодих 
зустрічають батьки парубка і також із своєю іконою. Святковий обід 
продовжується до кінця вечора /важливою рисою у весільному обряді 
слугує необхідність тримати хустку після вінчання нареченим і нареченою 
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під час повернення до хати парубка. Символізує єдність на все життя. 
Треба нагадати, що розірвання шлюбу навіть сьогодні в цих селах 
зустрічається дуже рідко, що говорить про певні залишки символічних 
стереотипів в свідомості людей пониззя Дунаю. Цікавим є у старовірів 
звичай "викупу за косу", який активно застосовується під час весільного 
дійства у неділю під час обіду. Наречений повинен викупити посаг 
нареченої. Подальші дії відбуваються в надвечір"я. /коли свати наливають 
вино в чотири стакани, підв"язують червоною стрічкою і ставлять на 
весільну таріль. Червоний колір символізує цнотливість дівчини/. 
Дарування молодих відбувається в понеділок, коли молоді на підводі 
відвідують помешкання своїх друзів і приймають подарунки. Цим 
дійством і закінчується весілля у старовірів Придунав’я. Особливої ваги 
старовіри краю надають народженню дитини і хрестинам. Для цього несли 
дитину до церкви. Священник наповнює водою купель, де і відбувається 
обряд хрещення. Вода повинна бути холодною, навіть зимою /вважалося, 
що немовля зігріває св. Дух/ після хрестин 3 дні не можна купати. Це 
робилося для того, щоб дитина була освячена св.Духом/ під час 
святкування уникали особливого галасу і пиятики/. Важливим в обрядовій 
пам"яті старовірів є поховальний обряд, який також забарвлений 
релігійною атрибутикою, виконання якої є обов’язковою і необхідною 
умовою в прийдешньому світі. Аналізуючи в цілому традиційну 
звичаєвість старовірів українського гирлу Подунав’я можна переконатися 
в тому, що вона всупереч різних етнічних процесів зберегла свою 
унікальність, впливає безпосередньо на етнобуття молодого покоління 
росіян.  

Етнокультурне буття росіян у Придунав’ї позначене певними 
дисперсними розселеннями старовірів, в яких і сьогодні досить чітко 
простежується закріплення власних стереотипів поведінки, ментальності, 
конкретних звичаїв тощо. 

Головне, як засвідчили певні етносоціологічні заміри, полягає у 
тому, що сьогодні міжетнічні та інтегративні процеси в регіоні сприяють 
створенню феномену інкультурації: засвоєнню психоетнічних та соціопо-
бутових орієнтацій, психокультурних укладів та норм життя різних етносів 
Придунав’я, що позначається на модусі мислення цього середовища в 
цілому.  
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